
 

 

ข้อบังคบัของอัยการสูงสุด
ว่าด้วยการเก็บรักษา การใช้ประโยชน์และการทําลายขอ้มูลข่าวสาร  

ตามพระราชบญัญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วม 
ในองค์กรอาชญากรรมขา้มชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๗ 

พ.ศ. ๒๕๕๖ 
    

Regulation of the Attorney General 
on Keeping, Using and Destroying Information under the 
Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act  

B.E. 2556, Section 17, 
B.E. 2556 

    

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับสําหรับ 
ทุกหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในการเก็บรักษา การใช้ประโยชน์ และการทําลายเอกสารหรือ
ข้อมูลข่าวสารที่ได้มา โดยเชื่อว่าเอกสารหรือข้อมูลข่าวสารนั้นถูกใช้หรืออาจถูกใช้ 
เพื่อให้ได้รับประโยชน์จากการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม
ข้ามชาติ จึงเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับนี้ 

Whereas the law on the anti-participation in transnational 
organized crime authorizes the Attorney General to issue Regulations for 
every related organization to keep, use and destroy a document or 
information with the belief that such document or information have been 
used or may have been used to gain benefit from an offence of 
participating in transnational organized crime, it is deemed expedient to 
issue this Regulation. 

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๗ วรรคห้า แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อันเป็นกฎหมาย
ที่มีบทบัญญัติบางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ 
ประกอบมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๕ ของ
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตาม
บทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

By virtue of the power conferred by the fifth paragraph of section 
17, of the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 
2556, which contains certain provisions in relation to restriction of right 
and liberites of persons, in respect of which Section 29, in conjunction 
with Section 32, Section 33, Section 36, Section 41 and Section 45 of the 
Constitution of the Kingdom of Thailand so permit by virtue of law, the 
Attorney General hereby issues the Regulation as follows: 

   
ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐ ตอน ๙๑ ก ๙ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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ข้อ ๑  ข้อบังคับนี้เรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการเก็บรักษา  
การใช้ประโยชน์และการทําลายข้อมูลข่าวสาร ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม
การมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๗ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

Article 1. This Regulation is called the “Regulation of the 

Attorney General on Keeping, Using and Destroying Information under 

the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 2556, 

Section 17, B.E. 2556”. 

ข้อ ๒  ข้อบังคับนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา
เป็นต้นไป 

Article 2. This Regulation shall come into force after the date of 

its publication in the Government Gazette.. 

ข้อ ๓  ในข้อบังคับนี้ Article 3. In this Regulation:  

“ผู้มีอํานาจ” หมายความว่า อัยการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ 
หรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย แล้วแต่กรณี 

“Authority” means the Attorney General or Commissioner 

General of the Royal Thai Police or his designated person, as the case 

may be; 

“ข้อมูลข่าวสาร” หมายความว่า เอกสารหรือข้อมูลข่าวสารซึ่งส่งทางไปรษณีย์ 
โทรเลข โทรศัพท์ โทรสาร คอมพิวเตอร์ เครื่องมือ หรืออุปกรณ์ในการสื่อสาร  
สื่ออิเล็กทรอนิกส์ หรือสื่อทางเทคโนโลยีใด ที่ถูกใช้หรืออาจถูกใช้เ พื่อให้ไ ด้ 
รับประโยชน์จากการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  
ที่พนักงานสอบสวนซึ่งได้รับอนุมัติจากผู้มีอํานาจ ได้มาจากการดําเนินการตามคําสั่ง
อธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญา 

“Information” means a document or information sent by mail, 

telegraph, telephone, fax, computer, communications tool or equipment, 

electronic or technological devices wich has been used or may have been 

used to gain benefit from the offence of participating in transnational 

organized crime, and has been receive from an action the investigator 

permitted by the Authority according to an order of the Chief Justice of 

the Criminal Court. 
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ข้อ ๔  เมื่อพนักงานสอบสวนผู้ใดได้มาซึ่งข้อมูลข่าวสารจากการดําเนินการ
ตามคําสั่งอนุญาตของอธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญาแล้ว ให้พนักงานสอบสวนผู้นั้น 
นําคําสั่งดังกล่าว รวมทั้งรายงานรายละเอียดผลการดําเนินการ และข้อมูลข่าวสาร 
ที่ได้มาเสนอผู้มีอํานาจโดยเร็ว เพื่อไม่ให้มีการเปลี่ยนแปลงหรือแก้ไข 

Article 4. Where any investigator acquires information from an 
action ordered by the Chief Justice of the Criminal Court, such 
investigator shall present that order as well as report operation results and 
information acquired to the Authority quickly to avoid an alteration or 
amendment. 

ข้อมูลข่าวสารที่ได้มาตามวรรคหนึ่ง ให้ผู้มีอํานาจพิจารณามีคําสั่งให้จัดเก็บ
รักษาเฉพาะข้อมูลข่าวสารที่เกี่ยวกับการกระทําความผิด เพื่อใช้ประโยชน์ในการ
สืบสวนหรือใช้เป็นพยานหลักฐานเฉพาะในการดําเนินคดีดังกล่าวเท่านั้น  

As for the information acquired in the first paragraph, the 
Authority shall to order keep only information relevant to the offence for 
the benefit of investigation or as evidence in that particular case.  

เพื่อประโยชน์ในการพิจารณาการจัดเก็บรักษาข้อมูลข่าวสาร ในกรณีข้อมูล
ข่าวสารที่ได้มานั้นเป็นถ้อยคําหรือเสียงของบุคคล หรือการสนทนาระหว่างบุคคล  
ให้บันทึกข้อมูลข่าวสารที่ได้มาดังกล่าวเป็นลายลักษณ์อักษรหรือจัดทําสําเนาด้วย
เครื่องมือหรืออุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ แล้วแต่กรณี ถ้าถ้อยคํา เสียง หรือการสนทนา
ดังกล่าวเป็นภาษาต่างประเทศหรือรหัสที่จําเป็นต้องแปลความหมาย ให้ดําเนินการ
แปลความหมายนั้นไว้ด้วย ทั้งนี้ การบันทึกข้อมูลข่าวสารที่ได้มาต้องมีรายละเอียด
เกี่ยวกับ วัน เดือน ปี และเวลาในการบันทึก รวมถึงวิธีการจัดทํา พร้อมทั้งลงลายมือ
ชื่อผู้บันทึก ผู้จัดทํา ผู้แปล ล่าม และผู้ถอดรหัสด้วย 

For the benefit of keeping the information, in case the acquired 
information is in someone’s word or voice or conversation, such the 
information shall be recorded in writing or copy it with an electronic tool 
or equipment, as the case may be. If necessary the words, voice or 
conversation is in a foreign language or code shall be translate or decode. 
The Recording of the acquired information shall content details about the 
date, month, year and time of recording, including methods, and 
signatures of the recorder, maker, translator, interpreter and decoder. 

ข้อ ๕  เพื่อประโยชน์ในการสืบสวนหรือใช้เป็นพยานหลักฐานเฉพาะในการ
ดําเนินคดีความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ กรณีผู้มีอํานาจ
เห็นสมควร อาจให้พนักงานสอบสวนผู้ได้มาซึ่งข้อมูลข่าวสารมีหน้าที่เก็บรักษาข้อมูล
ข่าวสารภายใต้การกํากับดูแลของผู้มีอํานาจ โดยต้องไม่ให้มีการเปลี่ยนแปลงหรือแก้ไข 
พร้อมทั้งจัดระบบในการเก็บรักษาข้อมูลข่าวสารและการรักษาความปลอดภัย ซึ่งอย่างน้อย
ต้องจําแนกประเภทของข้อมูลข่าวสารไว้อย่างชัดเจน 

Article 5. For the benefit of investigation or use as evidence in a 
case of an offence of participating in transnational organized crime, 
where appropriate the Authority, may order the investigator who 
acquired the information to keep under the supervision of the Authority, 
with out any alteration or amendment and to set keeping and security 
system with at least clear classification of that information. 
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ข้อ ๖  ในการดําเนินการตามข้อ ๔ และข้อ ๕ พนักงานสอบสวนอาจขอให้
บุคคลผู้เกี่ยวข้องกับข้อมูลข่าวสารในสิ่งที่สื่อสารที่ได้มาตามคําสั่งอนุญาตของอธิบดี 
ผู้พิพากษาศาลอาญา จัดหาให้ซึ่งข้อมูลข่าวสารทั้งหมด สิ่งอํานวยความสะดวก  
หรือความช่วยเหลือทางด้านเทคนิคที่จําเป็นแก่พนักงานสอบสวน โดยให้พนักงานสอบสวน
แสดงคําสั่งอธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญาที่ระบุว่าต้องให้ความร่วมมือและช่วยเหลือ 
ในการปฏิบัติหน้าที่ด้วย 

Article 6. In performing according to Article 4 and 5, the 

investigator may request a person involved with the information acquired 

according to the permission order of the Chief Justice of the Criminal 

Court, to procure the investigator with all the information, facilities or 

necessary technical assistance. The investigator shall present such 

permission order for cooperation and assistance as requested. 

ข้อ ๗  การใช้ประโยชน์จากข้อมูลข่าวสารที่ได้มาตามข้อบังคับนี้ ต้องกระทํา
ด้วยความระมัดระวังเป็นอย่างยิ่ง และจะต้องนําไปใช้ในการสืบสวนหรือใช้เป็น
พยานหลักฐานเฉพาะในการดําเนินคดีนั้น 

Article 7. The information acquired in this Regulation shall be 

use carefully for investigation or as evidence in the carry out of only. 

 ข้อ ๘  ในกรณีที่ข้อมูลข่าวสารตามข้อ ๔ ไม่เกี่ยวกับการกระทําความผิด  
ให้พนักงานสอบสวนรายงานเสนอผู้มีอํานาจ เพื่อมีคําสั่งให้ทําลายข้อมูลข่าวสาร 
ที่ได้มาดังกล่าวเสียทั้งสิ้น 

Article 8. In case the information in Article 4 is not involved with 

the offence, the investigator shall report to the Authority for destruction 

of that information. 

ข้อ ๙  การทําลายข้อมูลข่าวสารตามข้อ ๘ ให้ผู้มีอํานาจแต่งตั้งคณะกรรมการ
อย่างน้อยจํานวนสามคน เพื่อทําลายข้อมูลข่าวสารที่ได้มา โดยระบุประเภท ลักษณะ
และวิธีการทําลาย และเมื่อดําเนินการแล้วให้จัดทําบันทึกรายงานผู้มีอํานาจเพื่อทราบด้วย 

Article 9. In destroying the information in Article 8, the 

Authority shall appoint a committee comprising at least three persons for 

such destruction, by specitying types, features and procedures of the 

destruction and, upon completion to reporting the authority for 

acknowledgement. 

เมื่อได้ทําลายข้อมูลข่าวสารตามวรรคหนึ่งแล้ว ห้ามมิให้มีการทําลายข้อมูล
ข่าวสารที่จัดเก็บรักษาไว้ 

The destruction of the information in the first paragraph, do not 

includ the case information relevant to the offence. 
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ข้อ ๑๐  การปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ ให้ดําเนินการทุกขั้นตอนเป็นเรื่องลับ Article 10. The implementation of this Regulation shall be 

performed in secret. 

ข้อ ๑๑  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและ
วินิจฉัยปัญหาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ 

 

Article 11. The Attorney General shall be in charge of this 

Regulation and have authority to interpret and adjudge issues concerning 

execution of this Regulation. 

 

ประกาศ  ณ  วันที่  ๒๔  กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖
จุลสิงห์  วสันตสิงห์ 

อัยการสูงสุด 

Published on 24th September, B.E. 2556 

Julasing Wasantasing 

Attorney General 

 


